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PISTOLET DO POMPOWANIA -
INFLATING GUN YT 23705
DRUCKLUFT-REIFENFULLER

[MUCTONET A/14 NNOAKAYKU LUNH

MICTONET 4514 HAKAYYBAHHA

PRIPUTIMO PISTOLETAS

RIEPU PUMPESANAS PISTOLE

PISTOLE NA HUSTENI

PISTOL NA HUSTENIE

PUMPALO PISZTOLY

PISTOL DE UMFLAT

PISTOLA DE INFLADO

PISTOLET DE GONFLAGE

PISTOLA PER GONFIAGGIO

BANDENVULPISTOOL

MIZTOAI AEPOZ TIA $OYZKQMA

[MUCTONET 3A INOMITAHE

PISTOLA DE INFLAGAO

PISTOLJ ZA PUMPANJE
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PL

1. adapter weza

2.waz

3. przylacze powietrza

4. jezyk spustowy

5. manometr

6. pokrywa komory baterii

7. zawdr zmniejszajacy cisnienie

UA

1. agantep Ans Wnakra

2. 3mis

3. NOBITPsHe 3'€AHaHHS

4. Tpurep

5. MaHomeTp

6. kpuLLka GaTapeiHoro Biaciky
7. penykuiiHuit knana

SK

1. adaptér hadice

2. had

3. vzduchové pripojenie

4. spust

5. tlakomer

6. kryt priehradky na batérie
7. redukény ventil

FR

1. adaptateur de tuyau
2. serpent

3. connexion aérienne
4. déclencheur

5. manometre

6. couvercle du compar-
timent a piles

7. réducteur de pression

EN DE

1. hose adapter 1. Schlauchadapter
2. snake 2. Schlange

3. air connection 3. Luftanschluss

4. trigger 4. Ausloser

5. pressure gauge 5. Druckmesser

6. battery comp: cover 6. fachdeckel
7. pressure reducing valve 7. Druckminderventil
LT Lv

1. zarnos adapteris 1. §lutenes adapteris
2. gyvaté 2. uska

3. oro jungtis 3. gaisa pieslégums
4. gaidukas 4. sprida

5. slégio matuoklis
6. baterijy skyriaus dangtelis
7. slégj mazinantis voztuvas

HU

1. témldadapter

2. kigyé

3. levegdcsatlakozas

4. ravasz

5. nyoméasméré

6. elemtart6 rekesz fedele
7. nyomascsokkentd szelep

IT

1. adattatore per tubo flessibile
2. serpente

3. collegamento dell'aria

4. grilletto

5. manometro

6. coperchio del vano batteria
7. valvola di riduzione della
pressione
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5. spiediena méritajs
6. bateriju nodalfjuma vaks

7. spiediena samazinasanas varsts

RO

1. adaptor furtun

2. sarpe

3. conexiune de aer
4. declansator

5. manometru

6. capacul compartimentului bateriei

7. supapa de reducere a presiunii

NL

1. slangadapter

2. slang

3. luchtaansluiting

4. trekker

5. drukmeter

6. batterijklepje

7. drukreduceerventiel

RU

1. apantep wnaxra

2. 3ves

3. BO3AYIUHOE COEAVHEHNE

4. Tpurrep

5. MaHomeTp

6. Kpblluka GaTapeiHoro oTceka
7. PeyKUMOHHbIA KnanaH

(¥4
1. adaptér hadice
2. had

3. vzduchové pfipojeni

4. spoust

5. tiakomér

6. kryt prostoru pro baterie
7. redukéni ventil

ES

1. adaptador de manguera

2. serpiente

3. conexion de aire

4. disparador

5. manémetro

6. tapa del compartimento de
la bateria

7. vélvula reductora de presion

GR

1. Tpocappoyéag CwAfva
2. gidI

3. aeporopiki} c0vdEon

4. okavdaAn

5. pavoperpo

6. kdhuppa Brkng pmaTapiag
7. BahBida peiwong Tieang
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Mepen akcnnyatauvei aaHHOro Npubopa BHUMaTENLHO NPOUTUTE PYKOBOACTBO U COXPaHMTE ero .
NPUMEHEHUWE

Hacoc anst wuH WUCnonb3yeTca Ans Haka4mBaHus CXatbiM BO3AYXOM Kamep W LWWH, OCHALLEHHbIX BEHTUNEM.
Mucronet He ncnonb3yeTca ANd HakavnBaHua WWH aBTOTPAHCMOPTHbLIX CPEACTB . Brarofaps afantepam (B
KOMMNEKT He BXO}JHT) TaKkKe BO3MOXHO HakayuMBaTb MOHTOHbI, MaTpachk! U T. 4. [ucToneT ocHalleH MaHome-
TPOM, YTO MO3BOSIAET KOHTPONMPOBATL AaBeHNE BO3AyXa B HaKa4MBaeMoOM U3Lenun.

TEXHWYECKUE OAHHBIE
Makcumans- Avnamerp YpoBeHb .
Homepno | Hoe AaBnetue | BosaywHoro | wymal /L BuGpauun Pa::q:: TZM Macca
kararory BO3AYXa . (EH 14462) patyp:
[MNa] [mm/,] [AB (A)] [mic?] [°c] [kr]
YT-23705 12 63/1/4 86,1425/ <25 0++40 05
- ! : 971+25 ! ) ’

PEKOMEHIALIMM MO BE3OMACHOCTU

Hukoraa He HanpaBnsiiTe BLIXOAHOE OTBEPCTUE MHCTPYMEHTA Ha MIofeil — NakokpacouHble Matepuanl 1im
CKaTblil BO3AYX MOTYT HAaHECTU TemecHble NOBPEXAEHNs 1 Apyrie TpaBMbl. VIHBEKLUMS CMa3Kkil MOXET Bbl-
3BaTb HEKPO3 UMK fiaXe NOTEPIo KOHEYHOCTU. B cryyae HbeKUMM HemeaneHHo obpaTuTech 3a MeANLIMHCKO
MOMOLLbH.

Mepen HayYanom ycTaHoBK, aKCrnyaTaLyi, pemMoHTa, 06CNyXMBaHNS 1 3aMeHbl PUHAANEXHOCTEN N npu
paboTe BOMM3N NHEBMATAYECKOrO MHCTPYMEHTA M3-32 MHOTOUUCTIEHHbIX OMACHOCTEN! MPOUTUTE 11 YCBOWTE WH-
CTPYKLyMM NO TexHMKke Ge3onacHocTh. HeBbinonHeHwe BbilLeykasaHHbIX MPOLEAYP MOXET NPUBECTU K CEPbe3-
HbIM TPaBMaM. YCTaHOBKa, HacTpolika 1 cbopka MHEBMATUYECKUX UHCTPYMEHTOB MOTYT BbINOMHSATLCS TONbKO
kBanuuLMpoBaHHbIM 1 06y4eHHbIM NepcoHanoM. He MoguduumpyiiTe nHEBMaTUHECKMIA MHCTPYMeHT. Moau-
chrkaLmMn MOTYT CHI3UTb 3pEKTUBHOCTb M YPOBEHb 6830MaCHOCTH 1 MOBBICTL PUCK ANS ONEpaTopa MHCTPY-
MeHTa. He BbiGpacbiBaiiTe MHCTPYKLMM MO TexHMKe Ge3onacHoCTi, NepefaiiTe X onepaTopy UHCTPYMEHTa.
He ncnonbayiite NHeBMaTUYeCKNit IHCTPYMEHT, €CTN OH NOBPEXAEH.

Oneparopbl 1 06CnyXVBatoLLMiA NepcoHan 06si3aHbl NPOIATL COOTBETCTBYHOLLEE 06y4eHIe MO MCMONb30BAHMIO
11 PEMOHTY YCTPOWCTBa.

3anpeLyaeTca MCNONb30BaTh BMECTO CKaTOro Bo3Ayxa Kakue-nubo apyrue rassi.

Vcnonb3oBaHme [pyriX ra3oB MOXET NPUBECTM K CEPbE3HbIM TpaBMaM, Noxapy Ui B3pbIBY.

Tpy NOAKMIOYEHUM MHCTPYMEHTA K CUCTEME CXaTOro BO3fyXa y4uTbIBaiTe HeOBGXOANUMOE MPOCTPAHCTBO A
LunaHra, YTobbl n36exaTb NOBPEXAEHNS LLNaHa UM COEAMHEHNIA.

Ha paboyem mecTe gomkHa BbiTb 0becnedeHa adhdekTuBHas BeHTUNALNS. OTCYTCTBUE APdEKTUBHON BEH-
TUNALAM MOXET NPEACTaBNSATL ONACHOCTb ANS 30POBbSA, CTaTb MPUYMHOI NOXapa Ui B3pbIBa.
VHCTPYMEHT He npefiHa3Ha4eH ANs Cnomnb30BaHHs BO B3PLIBOOMACHBIX CPEAaX.

WHCTpyMeHT crepyeT Mcnonb3oBaTb BAAMN OT UCTOYHWMKOB TEMMa 1 OTHS, Tak Kak 3TO MOXET MpUBECTH K
MOBPEXAEHMIO HCTPYMEHTA UMK YXYALLEHWIO €r0 XapaKTepUCTHK.

Cobniopaiite obluye npasuna GesonacHocTit npu paboTe ¢ pacnbiniemMbiMA Matepuanami u Ucronb3yite
MpaBuIbHO Mof06paHHble CPEACTBa MHAMBUAYabHON 3aLLMTHI, Takie Kak 3alLuTHbIe 04KM, Macky v nepyarTky.
Bo Bpems paboTbl 1nn TeXHNYECKOro 06CIyXMBaHWS CYLLECTBYET PUCK BUTBIBAHUS YaCTuL, PacMbiNSemoro
unn obenyxxvBatoLLero CpeacTBa no CreayH LM NPUIMHaM:

- He[l0CTaTOYHas ECTECTBEHHAS UM NPUHYAUTENbHAA BEHTUNALWS,

- HenpaBuNbHOE [aBNEHNe PacTbINEHNs,

- HefloCTaTO4Has ONTUMM3ALIS NAapaMETPOB PACMbINEHNS [N CHIKEHNS 3arps3HeHns,

_— OPUFUHANBHAS UHCTPYKLMA .
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- HenpaBWUMbHOE PacCTOSIHUE MEXMY COMMOM UHCTPYMEHTa M MECTOM HaHECEHMS! pacTibinemMoro CpeacTaa,
paccTosHue cneayet BbibupaTh B 3aBUCUMOCTY OT TVMa UCMOMb3yeMOro CPenCTea,
- MOITOLLEHIe NAPOB PACTBOPUTENEN UMK JpPYrUX ONacHbIX BELLECTB
- HEMpaBUIbHOE MCMOMb30BaHME, HAMPUMED, UCMONb30BAHNE HEMOAXOASLLErO PACTLINSIOLLETO CPEACTBa.
Hukorga He ocTaBnsiiTe cobpaHHyto MHEBMaTYECKyto cucTeMy 6e3 MpucMoTpa NnLia, YNonHOMOYEHHOTo ee
aKcnnyaTupoBath. He fonyckaitTe fetelt k cobpaHHoi MHeBMATUYeCKoi cucTeme.
Monaya cxaToro Bo3ayXa NOf BbICOKMM [JaBNEHMEM MOXET NPUBECTU K OTAAYE MHCTPYMEHTA B HaNpaBneHum,
MPOTUBOMOMOKHOM HaNpaBMeHUo pacrbinsieMoro Matepuana. byaste NpefenbHo OCTOPOXHBI, Tak Kak Curbl
OTAaYN MOTYT NPY OMPEENEHHbIX YCNIOBUSX BbI3BATb MHOKECTBEHHBIE MOPE3bI.
PekoMeHpyeTcst npoTecTUpoBaTh MHCTPYMEHT neped Hayanom paboTbl. Pekomerpyetcs, 4tobbl nioau, pa-
GoTatoLLme ¢ MHCTPYMEHTOM, Bbin COOTBETCTBYIOLMM 06pa3oM 0By4eHbl. ITO 3HaUUTENBHO NOBLICUT Be3-
OMacHOCTb paboThl.
Cobntopalite pekoMeHfaLmy NPoN3BOAMTENS PacrbINAEMOro MaTtepiana v 1Cnonb3yiTe ero B COOTBETCTBUN
C AaHHBIMY NpaBUMAMY NUYHON, NOXAPHON 1 akonoruyeckolt besonacHocTv. HecobniopeHne pekoMeHaaLmit
NPOW3BOAMTENS PaCTbINAEMOro MaTepuana MOXeT NPUBECTU K CEpbe3HbIM TpaBMaM.
[Mpu pabote co cxaTbiM BO3OYXOM SHEPrUs HakannuBaeTcs BO BCeil cucteme. Heobxoamnmo cobniogatb ocTo-
POXHOCTb BO Bpems paboTbl 1 NepepbiBOB, YTOOLI 13bexaTb OMACHOCTEN, KOTOPbIE MOXET BbI3BaTb HaKo-
nneHHas SHepriist CXaToro Boayxa.
B cBSI3M C BO3MOXHOCTbH) HaKOMMEHNS 3MEKTPOCTATUYECKOTO 3apsiaa CrieayeT MpOBECT U3MEpEHUs Ans
onpegeneHisi HEOBXOAUMOCTU 3a3eMIEHISI UHCTPYMEHTA, UCTONb30BaHMS PACCEMBAIOLLEN MOAMOKKN W/uin
YCTaHOBKY CXaToro Boayxa. Tpedyetcs, YTobbl 3MepeHIst 1 YCTaHOBKa TaKoli YCTaHOBKY BbIMOMHANNCH nep-
COHaroM, MMEtOLLIMM COOTBETCTBYHOLLYIO KBanMdUKaLuio.
Hukoraa He HanpaBnsiiTe pacnbinNAeMblit MaTepuan Ha UCTOYHUK TeNNa UMK OroHb, 3T0 MOXET NPUBECTH
K noxapy.
Mepen obcnyxuBaHreM unu pa3bopkoi MHCTPYMEHTa MOMHOCTbIO yAanuTe BO3AYX M3 BO3MYLLHOW CUCTEMbI U
y6enuTech B OTCYTCTBUW OCTATOYHOTO AABMEHMS.
PerynsipHo npoBepsiiiTe TEXHUYECKOE COCTOSHUE LUMAHTOB W COBANHUTENE — ECIN OHW MOBPEXAEHbI UMk
W3HOLLEHI, HEMEANEHHO 3aMEHHTE UX.
B cnyyae yTeuku, HenpaBumbHbIX NOKa3aHWi MaHOMETpa Ui NO[O3PEHNS HA HEUCTIPABHOCTb HEMeANEHHO
npekpaTuTe paboty, OTKMKYMTE SMEKTPONUTAHWE U OTNPaBbTE YCTPOCTBO HA NPOBEPKY B aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHBIIA LEHTP NPOM3BOAMUTENS.
PekoMeHayeTcsi NpOBOAUTL MEPUOAMYECKUE TEXHUYECKUE OCMOTPbI YCTPOICTBA, YaCTOTY KOTOPLIX MONb30-
BaTeNb AOMKEH ONpeaensThb B 3aBICMMOCTY OT MHTEHCUBHOCTM UCMOMb30BAHMS U YCMIOBMIA SKCTITyaTaLyn.
He poHsiiTe 1 He yapsiTe MHCTPYMEHT — 3TO MOXET NPUBECTY K NOBPEXAEHIO 3MEKTPOHHBIX KOMMOHEHTOB.
3alumiaiTe yCTPOCTBO OT BRaru 1 3nekTpOMarHUTHbIX NOMeX.
Mpyn XpaHeHUM UiV TPAHCTIOPTUPOBKE OTKITKOYMTE MCTOYHUK BO3AYXa U 3aLLMTUTE YCTPOWCTBO OT Cry4aiiHoro
BKIIHO4EHMS.

WHCTPYKLUA NO NPUMEHEHUIO

HayuHas

/cnonb3yst POXKOBBIN KoY, HAAEKHO 3aTSHITE LUNAHT Ha NUCTONeETe.

MpoBEpUTL FEPMETUYHOCTb 1 HALEXHOCTb COEAMHEHMIA CUCTEMBI NOAYY CKaToro BO3ayXa.

Mepeq NoaKMioYeHNeM LUNaHra Nofaum Bo3dyxa k CUCTEMe MpoyWTe ero.

Mepep vcnonb3oBaHnem opyxus ybeauTech, 4To oHO GbIN0 Hagnexallym 06pasom O4MLLEHO W 0BCYKEHO.
Bo Bpemst akcnnyataLum 1 xpaHeHust MaHoOMeTp HeobxoaMMO 3aLyLaTh ot yaapos. OAHaKo ecni MaHOMETp
noABepraeTcs yaapam, Nepef UCnonb3oBaHeM ero HeobXoANMo oTkanubpoBaTb.

Paboma yughpogozo maHomempa
MaHomeTp nuTaetcs ot 3 B noctosHHoro Toka ot iByx 6atapeek Tvna AAA. Yto6bl 3aMEHIUTb UMK YCTaHOBUTL

OPUTMHANBHASL UHCTPYKLMA S
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Gatapeiiki, OTKpOiATe 3aAHI0K0 KPbILLKY GaTapeiiHoro oTceka, OTKPbIB MPeAoXpaHUTENbHYHO 3aLlenky. Moxer
noTpe6oBaTLCS CHATH PE3NHOBYHO KPbILLKY MaHOMETPa, YTo6bI MoNYy4uTb 4OCTYN K KpbILLKe. BaTapeliku Bcerga
CcriepyeT 3ameHsiTb napamu, YAensisi 0coboe BHUMaHWe NpaBUmbHOM MOMSPHOCTU — CUMBOIbI MONSIPHOCTY
BUOHbI BHYTpY GaTapeiiHoro otceka. Mocrie 3amMeHbl Gatapeek 3aKpoiiTe KPbILLKY W y6enuTeck, YTo aLenka
HapexHo 3acukcupoBaHa. Ecnu Ha fucnnee otobpaxaeTcs oTMeTka «B- Lo », 310 03HauaeT, uto batapeliku
pa3spsbkeHbl U UX CredYeT Kak MOXHO CKOpee 3aMeHUTb HOBbIMI. BaTapeliku Takke cnedyeT 3aMeHuTb, ecrn
AuCnneN He BKIIOYaeTCs W He 0ToBpakaeT HUKakux 3HaueHui.
Ma+omeTp nutaetcs ot 3 B noctosiHHoro Toka ot Ayx Gatapeek Tuna AAA. Ha 3aaHeit CTopoHe MaHoMeTpa
MeeTCs KpbllLKa OTceka Ans 6aTtapeek, KOTopylo HEOBXOANMO OTKPbITb, OTNEPEB 3aLLenky. YTobbl OTKpbITH
KpbILLKY, MOXeT NoTpeboBaTbCA CABMHYTL PE3MHOBYIO KPbILLKY MaHoMeTpa. Barapeliku Bcerga cneayer 3a-
MeHsiTb napamu. Mpyu 3ameHe Gatapeek obpaluaiiTe BHUMaHWE HA NPaBUMbHYO MOMSIPHOCT — CUMBONbI
MOMSPHOCTM BUAHBI BHYTPU OTCEKA Arsi Gatapeek.
KHonka «ON» ucnonb3ayeTcs Ans BKMIOYEHs U BbIKIIOYEHUS MaHoMeTpa. [locne BKMioYeHust Ha aucnnee
oto6paaures 0,0.
Konka «FUNC» ncrionb3yetcs Anst U3MeHeHIUst eQUHNLLI U3MEPEHNs AaBnerusl, oTobpaxaemoit Ha XK-auc-
nree. YTo6bl M3MEHUTb eQUHILYY U3MEPEHMS, YAEPKUBANTE KHOMKY OKOMO 3 CEKyHI — eMHMLA U3MEpeHUs
M3MEHUTCS W MOSIBUTCS CripaBa OT 3HaYeHus AaBneHns. [locTynHble eauHuubl naveperus: PSI, 6ap, kMa u
kr/cm2. OnepaLmio MOXHO MOBTOPSTb A0 TeX Nop, NMoka He Byaet BbibpaHa HyxHas e[uHULA U3MEepeHus.
BbibpaHHas eauHILA M3MEPEHUS 3aMOMUHAETCS NOCTE BbIKMIOYEHMS YCTPONCTBA, HO NOCNE 3aMeHbl baTtapeu
€€ HeoBXOMMO YCTAHOBUTb 3aHOBO.
MaHomeTp aBTOMaTH4ecky OTKIIYAeTCs NpuMepHO Yepe3 60 cekyHa BesneicTans Unn oTCyTCTBUS AaBme-
HWs! B C1CTEME, 4TO NOMOraeT NPoAANTL CPOK CryxBbl Batapen.

HacocHas

MpucoenuHUTE KOHEL LWnaHra K KnanaHy nepekaiusaeMoro NpodykTa Takum obpa3oM, 4tobbl obecneumnTs
repMeTU4HOE COeaNHeHHe.

HaxmuTe Ha Kypok n1CTONeTa 1 HauHUTe Hakauky.

Bo Bpemst Hakauki (Mpu HaxaTU Ha Kypok) Ha Aucnree He oToBpaxaeTcs AaBneHue HarHeTaemoro Boayxa.
Yro6bl NPoBEPHUTL TEKYLLEE AaBreHIe, OTNYCTUTE KypOK, U 3Ha4eH!e 0TobpasnTcs Ha akpaHe.

Ecnu faBnene npeBbilLaeT LieneBoe 3HaueHue, Bbl MOXETe HaxaTb Ha knanaH cbpoca faBnenms, Ytobbl
cBpocuTb U3BLITOK BO3AyXa.

Mocrie 3aBepLUeHMsi OTKa4K OTCOBAMHITE KOHEL, LuMaHra oT knanaHa.

/\cnonb3oBaHHble MHCTPYMEHTbI ABMAKTCH BTOPUYHBIM CbipbeM — He BbiBpackiBaiiTe 1X B KOHTENHepbI AN
GbITOBbIX OTXOOB, Tak kak OHY CofepXaT BELLECTBa, OnacHble s 30POBbs YenoBeka 1 OkpyxaloLLeli cpe-
Al Moxanyiicra, NOMOrUTe Ham akTUBHO YNpaBMsiTh MPUPOAHBIMU PECYPCaMit U 3aLLMLLATh OKpYXKatoLLylo
cpepy, CAaB MCNoNb30BaHHOE YCTPOICTBO B MyHKT NMpMeMa UCMoNb30BaHHbIX YCTPOICTB. YT0BbI yMEHbLIMTL
KOMM4ECTBO BbIBO3MMbIX OTXOA0B, HEOBXOAMMO NOBTOPHO MCMOMb30BATb, NepepabaTbiBaTb UMK BOCCTaHaB-
nvBaTh UX B Apyroi hopme.

e OPUFUHANBHAS UHCTPYKLMA
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Before operating this appliance, read the entire manual and keep it .

APPLICATION

A tire inflator is used to inflate inner tubes and tires equipped with a valve with compressed air. The gun is
not used to inflate tires of motor vehicles . Thanks to adapters (not included in the set), it is also possible to
inflate pontoons, mattresses, etc. The gun is equipped with a manometer, which allows you to control the air
pressure in the inflated product.

TECHNICAL DATA
. . . Noise level :
Maximum air | Air connec- I Operating
C::ar:]%gel:e pressure tion diameter | nﬂ1l4laéfA2§EN Vibrations temperature Mass
[MPa] [mm /] [dB(A)] [m/s?] [°cl kgl
86.1+£25/ .
YT-23705 12 6.3/1/4 971225 <25 0++40 0.5
SAFETY RECOMMENDATIONS

Never point the tool outlet at people - coating materials or compressed air can cause bodily harm and other
injuries. Injection of lubricant can cause necrosis or even loss of limb. In the event of injection, seek immediate
medical attention.

Before starting installation, operation, repair, maintenance and changing accessories or when working near
the pneumatic tool due to multiple hazards, read and understand the safety instructions. Failure to perform the
above procedures may result in serious personal injury. Installation, adjustment and assembly of pneumatic
tools may only be performed by qualified and trained personnel. Do not modify the pneumatic tool. Modifica-
tions may reduce the efficiency and safety level and increase the risk to the tool operator. Do not throw away
the safety instructions, give them to the tool operator. Do not use the pneumatic tool if it is damaged.
Operators and service personnel are required to undergo appropriate training in the use and repair of the
device.

It is prohibited to use any other gases instead of compressed air.

The use of other gases may result in serious injury, fire or explosion hazard.

When connecting the tool to the compressed air system, take into account the space required for the hose to
avoid damage to the hose or couplings.

Effective ventilation should be provided at the work station. Lack of effective ventilation may pose a health
hazard, cause fire or pose an explosion hazard.

The tool is not intended for use in explosive atmospheres.

The tool should be used away from sources of heat and fire, as this may result in damage to the tool or dete-
rioration of its performance.

Follow general safety rules when working with spray materials and use appropriately selected personal pro-
tective equipment such as goggles, masks and gloves.

During work or maintenance procedures, there is a risk of absorbing particles of the spray or maintenance
agent due to:

- insufficient natural or forced ventilation,

- incorrect atomization pressure,

- insufficient optimization of spray parameters to reduce pollution,

- incorrect distance between the tool nozzle and the place of application of the spray agent, the distance
should be selected depending on the type of agent used,

- absorption of solvent vapors or other hazardous substances

—_— MANUAL ORIGINAL n



EN

- improper use, e.g. use of the wrong spray agent.

Never leave the assembled pneumatic system unattended by a person authorized to operate it. Keep children
away from the assembled pneumatic system.

High pressure compressed air supply can cause the tool to kick back in the opposite direction of the spray
material. Use extreme caution as kickback forces can, under certain conditions, cause multiple lacerations.
Itis recommended to test the tool before starting work. It is recommended that people working with the tool are
properly trained. This will significantly increase work safety.

Follow the spray material manufacturer's recommendations and use them in accordance with the given per-
sonal, fire and environmental protection rules. Failure to follow the spray material manufacturer’s recommen-
dations can lead to serious injury.

When working with compressed air, energy accumulates throughout the system. Care must be taken during
work and breaks to avoid the hazards that the accumulated energy of compressed air may cause.

Due to the possibility of electrostatic charge accumulation, measurements should be taken to determine
whether it is necessary to ground the tool, use a dissipative substrate and/or install compressed air. It is
required that measurements and installation of such an installation be performed by personnel with appropria-
te qualifications.

Never direct the spray material towards a heat source or flame, this may cause a fire.

Before servicing or disassembling the tool, completely bleed the air system and make sure there is no residual
pressure.

Regularly check the technical condition of the hose and connectors - if damaged or worn, replace them
immediately.

In the event of a leak, incorrect pressure gauge reading or suspected failure, stop work immediately, discon-
nect the power supply and have the device inspected at an authorised manufacturer’s service centre.
Periodic technical inspections of the device are recommended - their frequency should be determined by the
user depending on the intensity of use and operating conditions.

Do not drop or hit the tool - this may damage the electronic components.

Protect the device from moisture and electromagnetic interference.

When storing or transporting, disconnect the air source and secure the device against accidental start-up.

INSTRUCTIONS FOR USE

Getting Started

Using an open-end wrench, tighten the hose onto the gun firmly and securely.

Check the tightness and reliability of the connections of the compressed air supply system.

Blow out the air supply hose before connecting it to the system.

Before using the gun, make sure it has been properly cleaned and maintained.

During operation and storage, the pressure gauge must be protected from shocks. However, if the pressure
gauge is subjected to shocks, it must be calibrated before use.

Digital Manometer Operation

The manometer is powered by 3 V DC from two AAA batteries. To replace or install the batteries, open the rear
cover of the battery compartment by unlocking the safety catch. It may be necessary to remove the rubber
cover of the manometer to allow access to the cover. Batteries should always be replaced in pairs, paying
particular attention to the correct polarity - the polarity symbols are visible inside the battery compartment.
After replacing the batteries, close the cover and make sure that the catch is properly locked. If the ,B- Lo ,,
mark is visible on the display, it means that the batteries are running low and should be replaced with new
ones as soon as possible. The batteries should also be replaced if the display does not turn on and does not
display any values.

The manometer is powered by 3 V DC from two AAA batteries. There is a battery compartment cover on
the back of the manometer, which must be opened by unlocking the latch. To open the cover, it may be ne-
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cessary to slide off the rubber cover of the manometer. Batteries should always be replaced in pairs. When
replacing the batteries, pay attention to the correct polarity - the polarity symbols are visible inside the battery
compartment.

The ,ON” button is used to turn the manometer on and off. Once it is turned on, the display will show 0.0.
The ,FUNC” button is used to change the pressure unit displayed on the LCD screen. To change the unit,
hold the button for about 3 seconds - the unit will change and appear on the right side of the pressure value.
Available units are: PSI, bar, kPa and kg/cm?. The operation can be repeated until the desired unit is selected.
The selected unit is remembered after the device is turned off, but after replacing the battery, it is necessary
to set it again.

The pressure gauge turns off automatically after approximately 60 seconds of inactivity or no system pressure,
which helps extend battery life.

Pumping

Attach the end of the hose to the valve of the pumped product in such a way as to ensure a tight connection.
Press the gun trigger and begin pumping.

During pumping (when the trigger is pressed), the display does not show the pressure of the injected air.

To check the current pressure, release the trigger and the value will be displayed on the screen.

If the pressure exceeds the target value, you can press the pressure release valve to release excess air.
Once pumping is complete, remove the hose end from the valve.

Used tools are secondary raw materials - do not throw them into household waste containers, because they
contain substances hazardous to human health and the environment! Please help us actively manage natural
resources and protect the environment by taking your used device to a collection point for used devices. To
reduce the amount of waste that is removed, it is necessary to reuse, recycle or recover it in another form.
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DEKLARACJA ZGODNOSCI

DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATIE DE CONFORMITATE

0725/YT-23705/EC/2025
Deklarujemy z peing odpowiedzialnoscia, ze nizej wymienione wyroby:
We declare and guarantee with full responsibility that the following products:
Declarém si garantam pe proprie raspundere ca produsele urmatoare:

Pistolet do pompowania | Inflating gun | Pistol de umflat
1,2 MPa (max); nr kat.: | item no.: | cod articol.: YT-23705
do ktérych odnosi sig niniejsza deklaracja, sg zgodne z ponizszymi normami:

meet requirements of the following European Standards / Technical Specifications:
satisfac cerintele Standardelor europene / Specificatiilor tehnice urmétoare:

EN 1953:2013 | EN ISO 4414:2010 | EN ISO 12100:2010 | EN IEC 61000-6-1:2019 | EN IEC 61000-6-3:2021

i spetniajg wymagania dyrektyw:
and fulfill requirements of the following European Directives:
si satisfac cerintele Directivelor europene urmatoare:

2006/42/EC Maszyny i urzadzenia bezpieczeristwa | Machinery and safety elements | Directiva pentru utilaje si dispozitive de sigu
ranta (H.G. nr. 1029/2008)

2014/30/UE Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna | Electromagnetic compatibility (EMC) Directive |
Directiva privind compatibilitatea electromagnetica (EMC) (H.G. nr. 487/2016)

2011/65/UE Substancje niebezpieczne w sprzecie elektrycznym | Restriction of the Use of Certain Hazardous

Substances | Restrictia utilizarii unor substante periculoase (H.G. nr. 322/2013)

Numer seryjny: dotyczy wszystkich numeréw seryjnych urzadzen wymienionych w deklaracji
Serial number: concern all serials numbers of item(s) mentioned in this declaration
Numér de serie: se refera la toate numere de serie ale articolelor specificate in aceasta declaratie

Nazwisko i adres osoby upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
The person authorized to compile the technical file:

Persoana autorizata sd intocmeasca dosarul tehnic:

Agnieszka Redziak

TOYAS.A., ul. Sottysowicka 13 - 15, 51-168 Wroctaw, Polska | Poland | Polonia

Wroctaw, 2025.07.02

(miejsce i data wystawienia) (na 'S 0soby upowaznionej)
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